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and between:

CONTRACT AOTOBOP
For award of public procurement for services 3a BB31arane na obGuecTBena NOpBYKa 32 yeayru
No...L.n.20~C
No..P..T."‘ZG =
On this day ....: 20..06.:........ 2020, in Sofia, by | [luec, ... 2.0 O, 2020 r.. B rp. Codpus, MEKITY:

ICGB AD, UIC 201383265, having its seat and
registered address in Sofia, 13 Veslets Str.,
represented by the Executive directors Teodora
Georgieva-Mileva and Konstantinos Karagiannakos,
hereinafter referred to as the Contracting Entity, on
one side,

»All Cu Izkn Bu* AJl, EMIK 201383265, che celanuuie u
aapec Ha ynpaenenue: rp. Codma, ya. .Becnen™ No 13,
npeacraBasgano ot MambhuuTennure Aupexropu Teonopa
['eopruesa-Munesa n Koncrantunoe  Kaparsnakoc,
HAPHYAHO TIO-HATaThK 32 KpaTkocT .. Buamomuren™, ot equa
CTpaHa,

and

H

Grant Thornton OOD, UIC: 831716285, with seat
and address of management: A 26, Cherni Vrah Blvd,
1421 Sofia represented by Maryi Apostolov in his
capacity of Managing Director, hereinafter referred to
as the Contractor, on the other side, referred to
individually as Party and collectively as Parties

Ipant Topuron 00]], EHK: 831716285, ¢ anpec u
cellannime na ynpaenenue Gyin. Yepuu Bppx Ne 26, 1421
Codmst, npencrasaseano ot Mapuii  Anocronos, B
Ka4€CTBOTO MY Ha YNpPABHTENl, HAPHYAHO MO-HATATHK 3a
kparkoct  HMzmwammren“, or Apyra cTpaHa, MOOTAeNnHO
Hapuyanu ,,CTpana®, a 3aeqmo — -~Crpannre®,

On the grounds of Art. 194, Para. 1 of the Bulgarian
Public Procurement Act (“PPA”) as well as Invitation
No. P-20/31.03.2020 by the CONTRACTING
ENTITY for award of public procurement as follows:

»Implementation of an audit of the costs for
financing of IGB project, granted under European
Energy Programme for Recovery (EEPR) and
under Operational programme ,,Innovations and
competitiveness (OPIC)«

Ha ocHoBanue un. 194, an. 1 or 3akoHa 3a oOuiecTBeHUTE
NopbuKH 1 00sBa ¢ Ne P-20/31.03.2020 na Bbanoskutens 3a
Bb3/laraHe Ha o0UIeCTBeHa NopbyKa ¢ NpeaMer:;

»H3BbpIBaNe Ha oguTHA NIpoBepKa Ha pa3xoaHTe 32
¢uHancupanme mo mpoext UI'B, npegocraBeno mno
Esponeiicka Enepruiina nporpama 3a Bb3CTAHOBSIBAHE
(EEIIB) m no Onepatuena Ilporpama ,HMnoamun n
Koukypentocnoco6uocr (OITHK)«

1 SUBJECT-MATTER AND SCOPE OF THE
CONTRACT.

Art. 1. (1) The CONTRACTING ENTITY assigns
and the CONTRACTOR accepts to provide against
remuneration and under the conditions of this
Agreement the following services:

1.1. Audit check of a package of documents provided

I. OPEAMET U OBXBAT HA 10T OBOPA

Ya.1. (1) BL3JIOXKHUTEIST Bw3nara, a U3IMTBJIIHUTENSAT
NpUeMa Jla M30bJIHH CPELly MOoCoYeHaTa no-gony llena u
MpM YCJIOBHS HA TO3H JIOrOBOP CICAHUTE YCIIYTH:

1.1. OnutHa mpoBepka Ha NaKeT _OT _ JIOKyMEHTH

NpenocTaBeH 0T Bbanowxurens, -cBbpsan ¢ MERTHHHH
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by the Contracting Authority related to the interim
claims for reimbursement by the European Energy
Recovery Program (EEPR). The verification consists
of a preliminary review of the documents by the
Contractor, the elimination of gaps, if any, permitted
by the Contracting Authority, and the issuance of an
External Audit Certificate by the Contractor.

1.2. Audit check of a package of documents provided
by the Contracting Authority related to the first
interim request for reimbursement of OPIC expenses.
The inspection shall include a preliminary review of
the documents by the Contractor, elimination of any
deficiencies, if any, by the Contracting Authority, and
issuance of an audit report (a report on factual
findings and verification of costs) by the Contractor.

1.3 Audit check of a package of documents provided
by the Contracting Authority related to the final
request for reimbursement of EEPR expenses. The
verification consists of a preliminary review of the
documents by the Contractor, the elimination of gaps,
if any, allowed by the Contracting Authority, and the
issuance of an External Audit Certificate by the
Contractor.

1.4 Audit check of a package of documents provided
by the Contracting Authority related to the final
request for reimbursement of expenses by OPIC.
auditor's report (report on factual findings and
verification of costs) on the part of the Contractor
concerning all claimed costs for reimbursement by
OPIC.

(2) The scope of services is described in Appendix
No 1 “Scope of services” to this Contract herein.

(3) The CONTRACTING ENTITY shall provide the
Contractor also any official information, guidelines
and instructions from the competent authorities and
institutions in the respective country which territory is
connected with the Project as well as all newly
prepared or newly received documents and
information, which are up-to-date as of the
conclusion of the Contract.

HCKaHNs 33 BB3CTAHOBABAHE HA Pa3sxoaH OT EBponeﬁcxa—’
Enepruiina  [lporpama 3a Bb3cTaHoBaBaHe (EEIIB).
[Tposepkata ce cwberon or NPeBAPHTENEH mnpernexn Ha
AOKYMEHTHTE OT CTpaHa Ha M3nbiuuTens. OTCTpaHsBane Ha
TIPOMYCKH, aKO HMa TakHBa JOMyCHATH OT Beanoxurens, u

W3/laBaHe Ha OAMTEH  ceprudHKAT (External  Audit
Certificate) ot ctpana na Manbnuurens.
1.2. OautHa MPOBEpKA  HAa  TakeT OT  jOKyMeHTH,

fpefiocTased o1 Besnoxkutens, cebpsan ¢ TbPBO MEKIHHHO
MCKale 3a Bb3CTAHOBABAHE HAa pasXogH mo OITHK.
[lposepkara  BkiouBa NpenBapuTeney  npernen  Ha
AOKYMEHTHUTE OT cTpaHa Ha Msnmbanurens, OTCTpaHsBaHEe Ha
MPOIYCKH, aKo HMa TaknBa OT Bbanokutens, u usnasane na
OMMTEH JoKnan (Zoknan 3a daktuueckute KOHCTaTaluu H
MPOBEpKa Ha pa3Xxo/iuTe) OT cTpana Ha M3mbanuTens.

1.3 OmutHa nposepka mHa mnaker o NOKYMEeHTH
fipenocrased ot Bubanoxurens, cenpsan ¢ (punanto uckane
3a BB3CTAHOBsABaHE Ha pasxomu no EEIB . IMpoeepkara ce
CBCTOM OT NpeaBApHTENEH Tperfiel Ha JIOKYMEHTHTE oT
CTpaHa Ha Wsmbinutens , orcTpanssane na MPOMYCKH, aKo
UMa TaknBa AOMyCHaTH OT Bb3noxkutens, u wsjasane na
onuteH ceprudukar (External Audit Certificate) or crpana
Ha Msmbnuurens.

1.4 OautHa nposepka wa maker or JNOKYMEHTH,
npeocTasen ot Buanowurens, cebpsan ¢ (unanHo uckane
38 Bb3CTaHOBABAHE Ha pasxoau ot OIMMUK Ilposepxkara ce
CBCTON OT MpEe/BAPHTENEH Tpersie] Ha JOKYMEHTHTE OT
cTpaHa Ha H3nbiuurens, orcrpansisane ma NIPOMYCKH, aKo
UMa TakHBa JOMyCHAaTH OT Bb3nokutens, w wmsnapane na
OAMTEeH JnoKnan (moknan 3a (akThuyeckure KOHCTaTauum M
MpOBEpKa Ha pa3sxoauTe) OT cTpaHa Ha Msnbnuurens,
Kacaclll BCHYKH NPEJsBEHH Pa3XOIH 3a Bb3CTAHOBABAHE OT
OINIHK.

(2) O6xBatbT Ha ycnyrute e omican B ITpunoxenne No 1
“Texnnuecka cneundurauns® Kbm HACTOALIHA JOrOBOP.

(3) Bwmanoskurenst e npenocraBd  Ha ManwbanuTens
BCAkakBa Apyra o¢uuManna uudOpMaLMA., HACOKH H
HHCTPYKUHH OT KOMIMETEHTHHTE OPraHu M HHCTHTYIIHH B
CbOTBETHATA IbpKABA, YMATO TEPHUTOPHS e CBbp3aHa ¢
[Ipoekra, kakTo 1 BcHuKH HOBOOOpPazyBaHK Win HOBOMPHETH
AOKYMEHTH H HH(OPMAaLUS, KOUTO ca AKTYaJIHM KbM jJartaTta
W TIpeAMeTa Ha ckiItoyBaHe Ha Jlorosopa.
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Art. 2. (1) The Agreement shall be effective as of the

Ya. 2. (1) Horosopwr BIM3a_B CHIA OT jarata




date of its signing by the Parties and the duration of
the agreement shall be 36 (thirty-six) months. The
term for performance of the particular activities under
this contract shall be until the issuance of Taking over
certificate for the construction of Interconnector
Greece-Bulgaria but not more than 9 (nine) months as
of the date of the end of construction.

(2) The terms for performance of the services under
art. 1, para 1 shall be as follows:

2.1. The terms for performance of the services under
art. 1, para 1, point 1.1. and 1.2. for preliminary
verification and issuance of the audit certificate/audit
report for interim requests for reimbursement of
expenses shall be up to 20 days following the receipt
of an assignment letter and the receipt of the package
of documents by the Contracting authority with hand-
over protocol.

2.2. The terms for performance of the services under
art. 1, para 1, point 1.3 and 1.4. for executing the
audit verification and issuance of the audit
certificate/audit report for final requests  for
reimbursement of expenses shall be 20 calendar days.
The terms shall be considered as of the date of receipt
of the assignment letter on behalf of the Contracting
authority and submission of documents necessary for
the performance of the activities verified with hand-
over protocol.

(3) In case of occurrence of circumstances that
warrant suspension, restoration and / or extension of
the duration of the Contract under para 1, the Parties
shall mutually notify in writing detailing the
circumstances and reasons caused the suspension,
restoration and / or extension, date of the occurrence
and the conditions made it impossible to implement
it. Any suspension, restoration and/or extension of the
term for implementation of the agreement shall be
performed only upon the prior explicit written
approval by the Contracting authority.

noanuceanero My ot Ctpauure, kato CPOKBT 3a H3MbIIHEHHE
€ 32 cpok oT 36 wmeceua. CpokbT Ha H3M'bJIHEHHE Ha
KOHKpETHUTe NeHHOCTH € 10 M3JaBaHe Ha cepTudukar 3a
IpHEMAHEe M  NpHKIIOYBAHE HA  CTPOMTENCTBOTO  3a
u3rpaxcaane Ha ,,MexaycucTemMHa razosa Bpb3Ka .. bpuus-
Boarapus®, uo ne noseue or 9 Mecela, cUUTaHO OT Jararta
Ha TIPHKIIOYBAHE HA CTPOHTENCTBOTO.,

(2) Cpokosete 3a W3nbaHeHNe Ha ycnyrurte no un.l, an.l ca
KaKTO clensa;

2.1. 3a yeayrute no w1, an. 1. 1.1.1 u T.1.2 cpokosere 3a
HSILITHCHUE HA Mpe/iBapHTe/IHATA NPOBEpKa W M3JaBaHe Ha
OZMTEH CePTH(UKAT/OMNTEH 10KNAM 38 MEXIHHHH HCKAHMS
3d Bb3CTaHOBABaHE Ha pa3xoau e 1o 20 IHu oT noJiydyapaHe
Ha Bb3naratesHo MHCMO OT cTpaHa Ha Bwvanosxkwurens u or
NOIy4aBaHe HAa MakeTa OT JOKYMEHTH OT Bhanokurens o
NIPHEMO-TIpelaBaTe/IeH NPOTOKOJL;

2.2. 3a yenyrure no unl, anl, .13 u 1.1.4 CpoKoBeTe 3a
HSIBIIHEHHE Ha Mpe/BapHTENHATA MPOBEpPKA H M3AaBaHe Ha
OIUTEH cepTH(HKAT/OnUTeH nokian 3a (uHanHoO Mckane 3a
SP3CTAHOBABAHC HA pasxonn e 20 KaneHzapuu aum.
CpokoBete ce cumtaT oT nosyuarase Ha Bb3/1araTeqHoTo
TMCMO OT cTpaHa Ha Bwb3noskwutens m npegocrapsHero Ha
AOKYMCHTH, HCOOXOIMMH 3a M3MbJHEHME Ha JeiiHocTHTe.
YZOCTOBEPEHH C MPHEMO-NPE/IaBaTeNleH POTOKOJ.

(3) B ciuyuaii Ha HacTbhBame Ha o0cTosATENCTRA, KOMTO
Hanmarar CnupaHe, Bb3CTAHOBABAHE W/WIM yIb/kaBaHe Ha
CPOKOBETE 110 NOTOBOpa 3a M3MbIHEHHE Ha npeaMera Ha
foroBopa, CTpaHuTe ca JUTbKHH B3aHMHO 113 ce VBEIOMST 3a
TOBa NHCMEHO, KaTO NOAPOOHO ce OMHMCBaT 0GCTOSTENCTRATA
H TIPUHYHHNUTE, NPEAM3BUKAIN CIIUPAHETO, Bh3CTAHOBIBAHETO
H/WIM yIb/DKABAHETO, HAYANHATA 1aTa Ha HACTBNBAHETO UM
H YC/IOBHATA, HAaNpaBHIH HEBBL3IMOKHO H3MBLIHEHHETO HM.
Cnnpanero, BwbicTanomsBaneTo u/unu YABIKABAHETO Ha
CPOKa 3a M3MbLIAHEHWE HA HACTOSLIHS JIOTOBOP 1l€é HMarT
ACHCTBHE CaMO CJIE/l H3PHUYHOTO NPeJBAPHTETHOTO MHCMEHO
ono6psieane oT cTpana Ha Boanoscutens.,

II. PRICES AND TERMS OF PAYMENT

Art. 3. (1) For provision of the Services, the
CONTRACTING ENTITY shall be obliged to pay
the CONTRACTOR total price in the amount of
42 000 (forty two thousand) BGN without VAT

I. IEHW 1 HAYWUH HA [LJJANIAHE.

Yn. 3. (1) 3a npemnocraBsmeto ma Yenyrure,
BB3JIOKUTETIAT ce  sambmkasa Ja  nnatd Ha

WU3ITBJITHUTENS  obwa uena asmep “ma._42 000
(4eTHpHAECET M ABe XHAAAH)-TieBa Oes JAAC, Hapuqaﬁﬂ
" E— )
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excluded referred herein after as the Price in
accordance with the Price offer in the Offer of the

CONTRACTING ENTITY in Appendix No2
representing  inseparable part of the present
agreement,

(2) The Contracting Authority shall pay the
Contractor the price for the performance of the
Services as follows:

1. Payment of a total of twenty percent of the Price
upon the occurrence of the following events:

L.1. Verification of the first interim request from the
EEPR, the Contracting Authority shall pay the
Contractor 10% of the Price upon issuance of an
audit certificate, and 5% upon reimbursement of
EEPR funds.

1.2. Reviewing the first interim request for OPIC
documentation, the Contracting Authority pays 5%
of the Price after approval of the complete package
of documents without comments from the relevant
authorities.

2. Payment of a total of fifteen percent of the Price
upon the occurrence of the following events:

2.1. Verification of a second interim EEPR request,
with ten percent (10%) paid on the issuance of an
audit certificate and 5% on the refund of EEPR after
approval of the complete set of documents without
comments from the relevant authorities;

3. Payment of a total of fifteen percent of the Price
upon the occurrence of the following events:

3.1. Verification of a third interim EEPR request, of
which a payment of 10% on the issuance of an audit
certificate and 5% on the refund of EEPR after
approval of the complete set of documents without
comments from the relevant authorities;

4. Payment of a total of fifty percent of the Price
upon the occurrence of the following events:

4.1. Verification of the final EEPR request, of which
10% when issuing an audit certificate and 10%
when recovering EEPR funds after approval,
without comments, on the full package of
documents from the relevant authorities,

4.2. Verification of OPIC final request, of which
20% upon issuance of audit report and 10% upon
OPIC reimbursement after approval  without
comments of the full package of documents from the
relevant authorities;

OTTYK Hacethe ,,LleHara® chriacuo LlenoBo npennoxenne Haw

WM3ITbJIHUTEJIA

KbM Odepra, npencrasispama

[Mpunoxenne N2 kum HacTOALINA JOrOBOP.

(2) Bwsnoxurenst sannama ua Msnbinurens newmara 3a
U3IBIHEHNETO Ha YClyruTe, KakTo ciensa:

1. Tnawawe na o6mo ABajeceT npouenta ot Llenara npu
HacTbIBAHE HA CIEIHNUTE ChOHTHS:

Ll

1.2,

Bepuduumpane va nsproto mexannmo HCKaHe oT
EEIB, Bv3noxurenst 3annaiia Ha Manbnaurtens
10% or Llenara NpH  H31aBaHEe Ha oOJuTeH
ceprudukar, u 5 % NPH  Bb3CTAHOBABAHE Ha
cpencrsa ot EETB.

lpernen Ha mbpRoTO  MeskIMHHO HCKaHe Ha
AokyMenTauus no OINHK, Buinoxurenst 3araua
5% or Llenara cnen 0/100peHte Ha MbJHUA nakeT
OT NOKyMEHTH Oe3 3aleliexKnm OT ChOTBeTHHTe
Opras.

[Tnamane na o6mo nertnanecer npouenTa ot llenara

[PN HacTbNBaHE Ha CJEIHHTE ChOUTHS:

2.1.

Bepuduumpane wa Bropo mexmimmo HCKaHe OT
EEIIB, kato necer npouenta (10%) ce sannawar
lpH H3J1aBaHE Ha OJIMTEH cepTHHKAT, n 5 % npu
Bb3CTaHOoBABaHe Ha cpenctea ot EEIB cren
0100peHHE Ha MBLIHUS TakeT OT JOKYMEHTH 0e3
3a0eNexKKH OT CLOTBETHHTE Opramu;

3. Ilnamane wa 06uo MeTHageceT mpoueHTa ot llenara
NPH HACTBIIBAHE HA CIIEIHUTE CHOUTHS:

3.

Bepuduunpane wa tpero mexamnno MCKaHe oOT
EETIB, ot kouto nnamane or 10% NpH H3JaBaHe
Ha ONIUTEH CEPTH(MHKAT, H 5% NPH Bb3CTAHOBSBAHE
Ha cpeactsa or EEIB caen onobpenne na nbinus
MAKET  OT  JOKYMEHTH ©0e3 3abenemku  oOr
ChOTBETHHTE OPraHu;

4. Tlnamauxe na o6mo nernecer npouenta ot Llenara npu
HaCTBIIBAHE HA CNE/IHUTE ChOUTHS :

4.1.

4.2,

Bepuduunpane na dunanio nckane or EEIB. ot
kourto 10% npu u3nasane wa oauren CePTH(RHUKAT 1
10% npu Bb3cTaHOBsBane Ha cpeactsa or EETIB
cnen onobpenne Ge3 3abenekkd Ha MbIHHS makeT
OT IOKYMEHTH OT ChbOTBETHHUTE OPraHH.

Bepuduuupane na dunanno nekane or OIIHK, or

kouto 20% npu u3naeane Ha PCKH-AO0KIa 1
10% npu BB3CTaHOBIBApE T cpejcTBa OT _\I/IK
cien onobpenne Gez-Sabeneskkn Ha MbIHMS 1Ak T

Fuaupano ogumopck




(3) The price under para 1 comprises any expenses
incurred by the CONTRACTOR for the execution of
any of the Services pursuant to Art. 1, Para 1
hereinabove, including expenses for hiring personnel
that should perform the activities and/or members of
the management body who should be responsible for
the execution, whereas the CONTRACTING
ENTITY is not obliged to pay any other expenses
whatsoever, made by the CONTRACTING ENTITY
apart from the price under para 1.

(4) The consented Price includes any direct and
indirect expenses for the execution of this Agreement
as well as the due taxes and fee. The Price cannot be
amended except if pursuant to the explicitly stipulated
provisions of Public Procurement Act (PPA).

(5) The Contractor shall be obliged within the price of
para. 1 to reflect all comments and / or comments by
the OPIC and EEPR authoritiess on the package of
documents sent by the Contracting Authority until
their full acceptance without comments.

(6) The payments under para. 1 shall be made within
10 / ten / calendar days after signing of a bilateral
acceptance and delivery protocol without notes and
an invoice issued by the Contractor and presented to
the Client on a bank account specified by the
Contractor.

OT JOKYMEHTH OT CbOTBETHHUTE OPratH,

(3) B uenara no an. | ca BK/IOYEHH BCHUKH Pa3sXou Ha
HU3ITBJIHHUTEISA 3a npemoctaBsiHe Ha Yceayrure no uin.l.
an.l, BKJIKOUYMTETHO M Pa3sXofWTe 3a MepcoHana, M/WiHM Ha
Y/IEHOBETE HA PHKOBOJHHMS ChCTaB, KOWTO MIe OTroBapsT 3a
w3anenHeHuetro, karo BB3JIOXHWUTEIIAT wHe abmku
3annailadeTo Ha KaKBMTO W Ja € JIPYrH pa3HOCKH,
nanpaeenu o1 U3ITBJIHUTEIIS n3pbH uenara no an.l.

(4) Yrosopenata LleHa BkalO4YBa BCHUKHM NMPEKH W HEMPEKH
pPa3xoaM 3a u3nbiHeHue Ha Jlorosopa, KakTo W JTbIDKUMHTE
JaHbLM M TAKCH, H HEe MOXKEe 1a Oble MPOMEHsHa, OCBEH B
clIy4anTe, H3PHYHO YrOBOpPeHH B paznopeadute Ha 3011

(5) U3nbaHUTENAT € ANBKEH B paMKMTE Ha ueHata 1o aj. |
Jla OTpasu BCHYKH KOMEHTapH W/WIW 3alelleskKu OT cTpaHa
Ha opranure no OINMK u EEIIB no wsnparenus ot cTpaHa
Ha Bw3moxkurens naker OT JOKYMEHTH 10 MBIHOTO HM
npueMane oe3 3adenexKu.

(6) InauanusaTa mo an. 1 ce u3BbpLuBat B cpok Jo 10 /necer/
KaJ€HapHH JHH Clie]] TOAMHCBaHe Ha IBYCTPAHeH MpPHEeMOo-
npeaasareien mnpotokon 0Oe3 zabeneXXkH M M3JaJeHa
¢akrypa or M3nbiHUTENs W MpeacTaBeHa Ha Bbanoxutens
o nocoyena ot M3nbanurens Gankosa cMeTKa.

III. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

3.1.Obligations of the Contractor:

1) The Contractor is obliged to take note of the
decision EC C (2010) 5813 of 30.08.2010
and its subsequent amendments for the
approval of the grant from the European
Energy Recovery Program, as well as of the
Administrative Contract for the direct grant
of financial assistance under Operational
Program Innovation and Competitiveness,
2014 -2020.

2) The Contractor shall submit the audit

IIL. MTPABA U 3AABJKEHUA HA CTPAHUTE
Y. 3 ITPABA " 3AABJDKEHHA HA
H3ITBbJIHHUTEJISA:

3.1.3agbmkenns Ha U3nbiauTens:

1) M3nbiHUTENnAT € JUIbKeH Ja Cce  3alo3Hae C
pewennero EK C(2010) 5813 or 30.08.2010
nocJie/(BalnTe 3a onoOpsABaHe Ha
Oe3sb3me3HO  ¢uHaHcupadHe — oT  Eeponeiickara
Enepruiina [lporpama 3a Bwb3cTaHoBsBaHe, KakTo W ¢
AIIMMHUCTpATUBEH JlOroBop 3a AMPEKTHO MPEAOCTABIHE
Ha Oe3pb3mesfHa (uHaHcoRa momoll no OnepaTHBHA
nporpama MuoBauuun u KonkypentHo cnocodroct, 2014 -
2020.

2) WzanbnHuTensaT e A0bXKeH aa MHHTG k

H C
MY H3MCHEHHA
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3)

4)

5)

6)

7

8)

9

certificates and audit report in accordance
with the terms of the EEPR and OPIC.
Should any comments and questions arise
from the EEPR and OPIC authorities, the
Contractor shall be obliged to participate in

their removal in accordance with the
Technical Specification until their full
acceptance by the OPIC and EEPR

authorities.

The Contractor is obliged to submit to the
Contracting Entity written reports on

performance of its obligations under this |

Contract, by the
Contracting Entity to consult it on issues
related to performance of the contract.

and upon a request

The Contractor is obliged to make timely
submissions of all the information required
by the Contracting Entity in the course of
performance of the Contract.

The Contractor is obliged to provide an
opportunity for the Confracting Entity to
check the performance of the services and the
activities under the Contract and shall strictly
follow all instructions of the Contracting
Entity and the EEPR and OPIC authorities in
the course of performing the Contract.

The Contractor is obliged to perform the
assignment in the most economically rational
way, with the care of the good merchant
protecting the good name and the interests of
the Contracting Entity.

The Contractor is obliged to promptly correct
all violations and discrepancies related to the
performance of its obligations under this
Contract which are detected by
Contracting Entity.

the

The Contractor is obliged to keep information
confidential as agreed herein;

The Contractor is obliged to participate in all

ceprudUKaTH U OUTEH A0KAAJ, CbIVIACHO YCJIOBUATA HA
EEINB u OIIMK. Ilpu Bb3HHKBAaHE HA KOMEHTapH H
BLbOpocH OT crpaHa Ha opranute Ha EEIIB n OITHK,
M3mbIHUTENST € JUIbKeH Jla yyacTBa B OTCTPaHABAHETO
uM chriaacHo TexHuyeckata crelnpukalis 10 MhIHOTO
uM npuemane ot opranute Ha OITHK n EEIIB.

3) M3nmbaHuTensT e JATBKeH J1a  TpeAcTaBs  Ha
BbsnoskuTens NUCMEHH [OKJIAAM 3a HW3IbJIHEHHE Ha
saab/bKeHusiTa ci 1o Jloropopa, TMpH MOMCKBaHe OT
cTpaHa Ha Bb3noskuTens 1a ro KOHCYJITHpa BbB BPB3Ka €

BbIPOCH, CBBbP3aH ¢ U3IMBJIHEHHE Ha 10Tr0BOpa.

4) M30BbAHUTENAT € JJBKEH  CBOEBPEMEHHO  Ja
npeacrass  usnara  MHpopMauus,

Bb3M0KHTENS B X014 HA U3IIbJIHEHHETO Ha I[orosopa.

H3HUCKBaHa oT

5) HManbianurenar e JJbKeH  J1a  TIpefocTass

Bb3MOMKHOCT  Ha  Bw3nowurens  ga  mposepsBa
H3MBIHEHHETO Ha yCAyruTe u Jeiinocture no Jlorosopa u
CTPUKTHO [1a clelBa BCHYKM yKasaHMsa Ha Bbinoskutens
w/unu ua oprannte no EEBP u OIIMK B npoueca Ha

u3nbaHeHue Ha Jlororopa.

6) M3nbanurensaT e JabKeH  Ja  U3NbLJIHABRA
Bb3/I0KEHATA MOPbhYKA N0 HUKOHOMHYECKH Hali-u3rojeH
HauWH, C TpuKaTa Ha JOOpHsA THProeell, 3allMTaBaiiku

Jlo0poTo Me u HHTepecuTe Ha Buanokurens.

7 M3nbIHUTENT € ANbKeH He3a0aBHO 12 OTCTPaHABA
BCHYKH KOHCTATUPAHU OT Bb3nouTens HapyLleHus Wnu
HETOYHOCTH TIPH M3MBIHEHHETO Ha 3aIb/IKEHHATA CH TI0
To3u Jloroeop.

8) M3nbnHUTENAT € JUIbKEeH Ja Na3u MOBEpUTENIHa U
KOH(UAeHIIMATHATA HHOpPMALHA, B CHOTBETCTBHE C
YroBOpeHoTo B To3u loroeopa; ~

4acTBa BbLB BCH'—IK>‘

)

9) HUznbnuuTenst e JrbkeH [
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working meetings or conference calls related
to performance of this Contract.

10) The Contractor is obliged to promptly notify
the Contracting Entity in writing regarding
the occurrence of any of the following
circumstances, and the Contracting Entity
shall provide its opinion within a period not
longer than 5 business days:

(a) material circumstances pertaining to the
performance of the services and activities
contemplated under this Contract as well
as other circumstances which in the
opinion of the Contractor may jeopardize,
impede or delay the performance of this
Contract;

(b) any facts and circumstances, related to the
subject and deadlines of the services being
performed, which could cause damages to
the Contracting Entity;

(c) errors, discrepancies or omissions in the
documents provided or the instructions
given by the Contracting Entity in
connection with the performance of the
services and activities contemplated under
this Contract.

3.2. The Contractor shall be entitled to:

1) receive the remuneration under this Contract
to the extent it has ensured correct, full and
good quality performance of the services and
activities under this Contract and upon an
approval of the Contracting Entity and full
approval of EEPR and OPIC authorities;

2) require from the Contracting Entity all the
information which the Contracting Entity has
at its disposal and which is necessary for the
performance of the services, and which the
Contracting Entity shall provide within 5
business days;

paboThn cpewn uian koudepeHTHN pasroBOpH. CBbP3aHH
C M3M'bJIHEHHETO Ha To3H orosop.

10)

M3nbiHuTenaT e anbken HezabaBHO NMHUCMEHO Jjia

HHpOpMIpa Bb3nokutens 3a BL3HUKBAHETO HA KOETO W
Ja e oT ciegHuTe obcTOATENCTBA, KaTo Bb3noxutensT
NPeNoCTaBA CBOETO CTAHOBHILE B CPOK HE MO-KBCHO OT 5
paboTHM aHU:

(a)

(6)

(B)

CBIUIECTBEHU OOCTOSTEICTBA, OTHACALIM CE 110
H3MBIHEHHETO HA YCNYTUTE W JeifHoCTHTE Mo
HoroBop. kakTo M japyru
oOcTofATeNCTBA,  KOMTO MO  MHEHHE  Ha
M3nbiuurens morar ja u3noxkar Ha puck, aa

HaCTOALLHSA

BB3MPENATCTBAT WAH A2 3a0aBAT H3MBLIHEHHETO
Ha To31 lororop;

BCSKakBu (akTH W 0OCTOATENCTBA, CBLP3aHH C
MpeJIMETa MM CPOKOBETE HA M3MbJHABAHUTE
YCAYrH, KOUTO Ouxa MorH Aa NPAYHHAT Bpcaa
Ha Bop3noxurens;

TPEIIKH, TMPOTHBOPEYMS WM  TPOMYCKH B
npefocTaBeHuTe OT Bb3nokurens mokymeHTH
WIH B yKa3aHMATa, JajieHl oT BbinokuTtens Bbe
BPb3KA C HM3MBJAHEHHETO HA YCIAyTHTE W

AeiiHoCcTHTE NO HAacToAMs J[orosop.

3.2. MznbauuTensT uMa npaso:

1) jpa mnoayunm Bb3HArpaskIEHHETO

[0 HacToALIHA

JIoroBop, N0KONTKOTO € W3NBIHMA TOuHO, HOGpe,
M3LSJI0 M KAYECTBEHO YCIYTHTe W NeHHOCTHTE MO
Horosopa cnen onobpenue oT Bwinoxutens u
MLJIHOTO WM 0/1I00peHHe OT cTpaHa Ha OpraHuTe Mo
EEBP u OITHK;

2) na wmsuckBa oT Bb3noskurens uanata HykHa 3a

W3ITbIIHCHHE HA YCIyrute HHMOpMalHs, ¢ KOATO
Bo3anoxkurenar pasnonara, kato Bwuanoxkutensrt s
NPeoCTars B CPOK OT 5 paloTHH IHH ;

- 4v;'.\l;“‘“-‘“F’}]CR‘JDPQ ‘ P,
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3) obtain assistance from the Contracting Entity
in the event of circumstances which are
beyond control related to timely
performance of  obligations/powers  of
competent bodies and institutions.

its

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
CONTRACTING ENTITY

4.1 The Contracting Entity shall be entitled to:

1) At any time inspect the performance of the
Contract without interference in the
operational independence of the Contractor;

2) require information from the Contractor
regarding the course of compliance with the
subject matter of the Contract at any time;

3) receive from the Contractor reports regarding
the performance of the services subject matter
of the contract;

4) receive from the Contractor all original
documents prepared with respect to the
performance of the services;

5) make objections to provision of the services
in case of incorrect performance, and require
additions, amendments and revisions of the
documents;

6) refuse to approve the services and/or refuse to
pay the remuneration or parts thereof, if the
Contractor has diverted from the assignment,
or its work has substantial deficiencies, or in
the event of partial or full non-performance
or the Contractor has otherwise committed a
breach of the Contract;

7) refuse the performance of part of the services
subject of the Contract if a final approval of
the activities has not been obtained by EEPR
and OPIC authorities. In that case, the

3)

Y.

Jla monyum cwbaelictue or Bwbinokurens, ako
Bb3HUKBAT 00CTOATE/ICTBA, KOHTO Ca H3BbLH HETrOBHA
KOHTPOJI. CBBP3aHH C HAaBPEMEHHO M3ITbJIHEHHE Ha
3a/IbJKCHHA/NIPABOMOLIHS HA KOMIETEHTHH OpraHu
H HHCTHTYLIMH.

4. ITPABA "

3AABJDKEHUA HA

BB3JIOKHUTEJIA

4.1. BB310:KUTENIAT HMA TTPaBo:

1)

2)

3)

4)

3)

6)

7)

Ja W3BBPIIBA MO BCAKO BPEME TMPOBEPKH 10O
M3MbIHEHHETO Ha JloroBopa, ©e3 ma mpeud Ha
OmnepaTHBHATA CAMOCTOATENHOCT HA M3mbanuTens;

Ja M3MCKBa OT M3mbaHuTens uHdopMmanus 3a xona
MO H3MBJIHEHHETO HAa MpeJMeTa Ha J0roBopa Mo
BCSAKO BpeMme;

na M3nbanutens noknaau  3a
H3MBIAHEHHE Ha YCIIYIUTE, MPEMeT Ha 10roBopa;

nojyyaBa oT

Ja nojayydaea oT M3nbaHuTenss BCHUKH OPHI'HHATHH
AOKYMEHTH, H3TOTBEHH BbB BPb3Ka C U3IIbJIHEHHE HA
YCIYTHTE,

7la TpaBH Bb3PaXKEHHs OTHOCHO MPEAOCTaBIHETO HA
YCIYruTe B ¢jlyyaid Ha HeNpaBMJIHO M3MBbIHEHHE U 13
H3HCKBA JIONbJIBAHE, KOPHTHPAHE U MpepasriiekjaHe
Ha JIOKYMEHTHTE;

Ia oTKaxe J1a 0100pu JeiiHOCTHTe H/MIIH Ja OTKaXke
TallaHe Ha Bb3HATPAKIACHWETO HJM Ha 4YacT OT
Hero, ako WM3nbAHMTENaT ce € OTKIOHHA OT
3aaHHETO WM B paboTata My HMa CBLIECTBEHH
HEN0CTaThIIN,
HeW3M'bJIHEHHE, HIH ako M3NbJIHUTENAT MO HAKAKDbB

ApYT HauMH € U3BbPLINI HapylueHue Ha Jlorosopa;

HIKW  HWMa 4YaCTHYHO WIH IbJIHO

Ja ce OTKaXe OT M3IBIHEHHETO Ha 4YacT OT
AcHHOCTHTE, KOMTO ca mpeamMer Ha J[orosopa, ako He

Oble TMONYYEHO OKOHYATEN




remuneration payable by the Contracting
Entity to the Contractor shall be reduced by
the value of the services, or the part thereof,
which have been abandoned by
Contracting Entity.

the

4.2. The Contracting Entity is obliged to:

1) assist the Contractor, within its competence,
in the course of Contractor’s performing its
obligations under this Contract by providing
it with information necessary for performance
of the subject of the Contract, which it has at
its disposal, within 5 business days, upon a
prior written request by the Contractor;

2) pay the Contractor the remuneration agreed in
this Contract in the amounts and within the
terms specified herein upon fulfillment of the
conditions laid down herein.

B To3u cnyuall Bb3HATpamIEHHETO, IBJIKUMO OT
Bbsnokutens Ha M3mbanuTens, ce HamaisBa cbe
CTOHHOCTTA Ha YCAYTUTE WM C 4YacTTa OT TAX. OT
K0ATO Bhanokurenar ce e otkasan.

4.2. Bv3noxkutensar ce 3aabJIXKaBa:

1) na okasea chjeiicTBie Ha M3nbianuTens B pamkiTe
Ha CBOsATa KOMIETEHTHOCT TPH H3MbLJIHCHHE HAa
3abiKeHuATa My mo To3u Jloroeop, karo my
npepocrass  uHQopMmauusTa, HeoOxoaMMma  3a
H3ITbJIHEHHE Ha Tpe/iMeTa Ha [ToroBopa, ¢ KoATO Toif
pasmonara, B cpok 5 pabotHm OHM  cren
MpeABAPUTENHO MHCMEHO MCKaHE 3a TOBA OT CTpaHa
Ha Msnbnnutens;

2) na sannatu wa M3nbiHWTENs Bb3HArpakieHHETO B
pasMepHTe M CPOKOBETE, JOTOBOPEHH B TO3M
Jlorosop, cnen Kato ca H3MBIHEHH YCIOBHSATA,
TIOCOUEHH B HEro.

IV. HANDING OVER PROTOCOL _AND | IV. IIPEJABAHE u NPUEMAHE HA
ACCEPTANCE OF PERFORMANCE. H3IbJIHEHUETO.

Art. 10 (1) The CONTRACTOR shall submit to the
CONTRACTING ENTITY the documents under
article 1, para 1 in English and Bulgarian languages
electronically under the terms of art. 2.

(2) The contractor is obliged to reflect all written
comments in the performance of the services received
by the Contracting authority and/or EEPR and OPIC
authorities within 10 (ten) calendar days if such are
received.

(3) The handing over of Services under article 1, para
1 of the present Agreement shall be verified by report
elaborated by the CONTRACTOR in 5 (five)
working days as of the performance of the Services
and following mutual handover protocol for
acceptance of the report and the performed Service

Yn. 5. (1) Usneauutenst npenoctass Ha Bob3moxkurens
NPOAYKTHTE B W3MbJIHEHHE HA JAelHOCTHTE no ui. 1, an. 1 Ha
Obirapcky ¥ Ha aHrIMICKH €3HK B XapTHEHO H CNEKTPOHHO
KOIIKE B CPOKOBETE MO 4l 2.

(2) VsnbanutenaT e AmbkeH Ja OTpasH BCHYKH MHCMEHH
KOMEHTApH MO H3MbJAHEHHETO HA NeHHOCTHTE, MOJNYUYCHH OT
cTpaHa Ha Bb3noxkuTens w/mmu oT crpaHa Ha opraHuTe 10
EEBP u OIIHK B cpok ot 10 (mecer) paboTHM aHM OT
MOJTy4aBaHEeTo, aKo UMa TAKHBA.

(3) TlpenaBaHeTo Ha MpPOAYKTHTE B H3MBIHEHHETO Ha
AefiHocTHTE, onucaHu B an. | or Hactosuhs Jlorosop ce
YA0CTOBepsiBa C OTYET, CheTaBeH OT M3mbiHuTeNs B cpok /10
5 /ner/ pabOTHH JIHM OT H3BBPIIBAHE HA YCAYTHTE W
JIBY CTPAHEH

NpHEMO-TNIpelaBaTeneH Kof—__ 32
u3BbpIICHNTE AeiiHOCTH Oe3 3abenexKku<KoiiTo ce moanuced,
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without objections which shall be signed by
representatives of CONTRACTING ENTITY and the
CONTRACTOR in two original copies — one for each
Party.

OT NpPEACTAaBUTENN Ha Bbanosxkurens u Manbnautens B JABa
OPHUIrHHaJIHU CK3eMIIIgpa — 10 €/1WH 3a BCAKA OT CTpaHHTe.

V. SANCTIONS IN CASE OF DEFAULT

Art. 6. (1) The CONTRACTOR is liable for any
damages and lost profits incurred by its own guilty
actions or omissions.

(2) The CONTRACTING ENTITY is liable for
observance of and compliance with the effective legal
acts in Bulgaria and in Greece, and any other
instructions by the CONTRACTING ENTITY.

(3) In event that the CONTRACTOR has diverted
significantly from the orders of the CONTRACTING
ENTITY or has executed it with diversion, defects,
deficiencies, omissions or €ITOrS the
CONTRACTING ENTITY, is entitled to:

1. set a suitable term
CONTRACTOR to repair its work within
charge;

for the
it free of
2. remove any diversions, defects
deficiencies, omissions or errors of the order, at
CONTRACTORs expense;

(4) In case the EEPR and OPIC authorities refuse to
accept the submitted package of documents in
connection with the audited services, the
CONTRACTOR shall pay a penalty of 20% (twenty
percent) of the Price under this contract, provided that
the refusal to verification or refund is due to reasons
that can be directly attributed to the Contractor under
this contract.

(5) If the CONTRACTOR breaches any of its
obligation of confidentiality under this agreement, the
latter owes to CONTRACTING ENTITY payment
equal to the amount of the actual damages, but not
less than 15,000 (fifteen thousand) BGN.

(6) Each of the parties might claim indemnity

V. CAHKIIMH ITPH HEW3IIbJHEHHUE

Ya. 6. (1) USIIBIIHUTEIIAT e oTroBopeH 3a BeAkakpH
WETH U 3ary0eHn nevantu. BL3HHKHAIM OT COBCTBEHHTE My
JICHCTBHA MM NPONYCKH.

(2) BB3JIOKMHTEJIAAT e oTrosopen 3a cha3sBaHeTo M
CbOTBETCTBHETO Ha AeHCTBAlMTE HOPMATHBHH aKTOBE HA
TepuTopusTa Ha PemyGnuka Bwiarapus, kakto W BCSKakeu
Apyru ykasauus ot B'h3JIOJKUTEJS.

(3) B cnyuwaii, ye M3IMBIIHUTEJIAT ce e oTkIoHHN
3HAUUTENHO 0T nopbukute Ha BB3JIOXKUTEIS wmu e
M3TTBJIHMJL C OTKIOHEHHE, J1e(EKTH, HElOCTATDLIH, TIPONYCKH
unmn rpeurku, BB3JIOKUTEJIST uma npaso aa:
1. onpenmenn nogxoasuy cpok 3a U3IMBJIHUTEJIS na
OTCTPaHH NPOMyCKHUTE OE3MIATHO;
2. OTCTpaHM BCHYKH OTK/IOHEeHHs, 1eeKTH, MpOIycKH

MM TpelKd Ha M[opbykaTa, 3a CMeTKa Ha
WU3ITBJIHUTEILS;

(4) B ciyuait, ue opranure na EEIP u OITMK ortkaxar na
NpHEMaT MPe/ICTABEHHS MaKeT OT JOKYMEHTH BbB Bpb3Ka C
u3BbpleHuTe yciayru no oaut, M3IMBJIHUTEIAT nbaxkn
CaHKLHsA B pasMep Ha pasmep Ha 20% (aBazecer npoueHTa)
ot LleHara no TO3M JOTrOBOp, MPH YCIOBHE, Y€ OTKA3bLT 3a
Bepu(HUKalLUi WM Bb3CTAHOBABAHE HA IUIALIAHE CE JIbJKH
Ha MPUYHHH, KOHTO MOrat jJa ObJaT IHPEKTHO BMEHEHH B
OTTFOBOPHOCT Ha M3IIbJIHUTENS 110 TO3H I0TOBOP.

(5) Axko WU3ITBJIHUTEJIAT  wapymm  Hsakoe  OT
3ab/DKEHUATA CH 33 KOH(HACHIIMAIHOCT MO TO3H J0rOBOP,
nocaeAHuAT ab/uku Ha BB3JIOKUTEIIS nnamane, pasHo
Ha cymara Ha JIefiCTBUTENHHUTE BPeOH, HO HE MO-Manko oT 15
000 (netHazecer XumsH) JeBa.

(6) Beaka oT cTpauTe MOke Ja TpemsBH  HCK  3a

obesumerenne mo o060 rpakaaHCcKo 1 0 3a
BB3HUKHAIH BPCIH, B Cly4Yall He~TsAXHaTa CTOHHOET




pursuant to the general civil proceeding for any
incurred damages in case that their value exceeds the
agreed penalties.

(7) The provided penalties have sanctioning character
in relation to the implementation of the obligations
covered by them, ensure the implementation of these
obligations by the respective party and have the
character of damages predetermined by the Parties
which the non-defaulting party would have suffered
in the potential default of those obligations by the
other party, without having such damage to be
demonstrated. Payment of the penalty does not
exempt the actual
implementation of its obligations under the present

the defaulting party from

Agreement, which shall remain in force even after the

payment of the penalty. Suspension or termination of

the present Agreement shall not affect the operation
of this clause and the defaulting party still owes the
payment of the due penalty even after termination /
cancelation of this contract.
provided without VAT.

The penalties are

HaJAXBbPJIA JOTOBOPEHUTE CAHKLIUH.

(7) TlpeaBuaeHHTE HEYCTOWHKH MMAT CAHKLMOHEH Xapakrtep
BbB BPb3KA € HEU3IBJIHEHHETO HA ODE3NeYeHHTEe ¢ TAX
38]lbJUKEHUST Ha  ChOTBETHaTa CcTpaHa. o0e3neuasar
M3I'BIHEHHETO Ha MOCOUEHMTE 3a0bJKEHUS HA ChOTBETHATA
CTpaHa M HMaT XapaKkTepa Ha NPeBapHTeIHO ONpPEeaeieHo OT
CTpaHuTe oDe3lieTeHHe 3a BpeauTe, KOWTO H3MpaBHATa
CTpaHa Ou MpeThpPNsUia NPH €BEHTYAHO HEM3IBIHEHHE Ha
TC3M 3aJb/DKEHUS OT CTPaHa Ha HeM3MpaBHaTa cTpaHa Ges ja
€ HYKHO Te3H BpelH Ja ce gokasear. [lnamanero Ha
HeycTolikaTa He OCBOOOXKJaBa HeW3NpaBHATa CTpaHa OT
peaniHOTO W3MbJIHEHHE Ha 3aAbJDKEHHATA 1 M0  TO3M
Jloroeop. KOWTO ocTaBaT B CHJA M ¢j€/ 3aniallaHeTo Ha
Heycroiikara. [lpekpatiBanero wunu paspansHero Ha
HacToswmMs Jlororop He 3acara jeiicTRHeTO HA HacTOSLIATA
Kjay3a M HeWslpaBHATa CTPaHa MPOALKABA Ja IbIDKH
3aljallaHeTo  Ha  b/DKMMaTta  HeycTolika W chiel
npekparsiane / paspansHe Ha Jlorosopa. [lpemsunennte
HeycToiiki ca 6e3 JIJIC.

~— e mbu_ﬁ B




VI. TERMINATION OF THE CONTRACT.

Art. 7. (1) This Agreement shall be terminated:

1. upon the expiration of the term under Art. 2
hereto;

2. upon the performance of all obligations of the
Parties hereto;

3. upon occurrence of full objective defaul,
where the affected Party shall notify the
opposite Party within a term of 10 (ten) days
as of the occurrence of this default as well as
to present evidences hereof’

4. upon the dissolution of a juridical person
which is a Party under this Agreement
without legal succession pursuant to the
legislation of the country where this juridical
person is established;

Art. 8. For the purposes of this Contract the Parties
shall consider as culpable breach of a material
obligation of the CONTRACTOR when the
CONTRACTOR has allowed a material deviation
from the Scope of services of the CONTRACTING
ENTITY.

Art. 9. The CONTRACTING ENTITY shall
terminate the Contract in the events under art. 118,
par. 1, items 2 and 3 PPA without compensation
being due to the CONTRACTOR for damages from
termination of the agreement.

Art. 10. In all cases of termination of the Contract,
except in the event of dissolution of a legal entity- a
Party to the Contract without a successor, the
CONTRACTING ENTITY and CONTRACTOR
shall prepare a protocol to establish the work
performed as of the time of termination and the
amount of the payments that are possibly due.

VL. IPEKPATABAHE HA 10T OBOPA

Y. 7. (1) To3u [lorosop ce npekpatsipa:
1. ¢ usTuyane Ha cpoka no 4. 2 ot Jlorosopa;

2. ¢ M3NBLJIHEHHETO Ha
CtpanuTe no Hero;

BCHYKH 3aJbJ/JIXKE€HHUsA Ha

3. npu HacTbIBaHe Ha MbITHA obexTHBHA
HEBB3MOKHOCT 32  M3MbJHEHHE, 33  KOEeTo
obcrositencrBo 3acernatara CTpaHa e juibkHa 1a
yBejgomu apyrata Ctpana B cpok 10 10 (necet) nuu
OT HaCTBIIBAHE HA HEBB3MOMKHOCTTA M /1A NPEACTaBH
Jl0Ka3aTesICcTRa;

4. mpu mpekpartsBaHe Ha FOpHAHYecKo nule — CTpaHa
no Jlorosopa 6e3 npaBoNpHEMCTBO, MO CMHCHJIA Ha
3aKOHOJATEJICTBOTO Ha  JbpikaBata, B  KOSATO
CHOTBETHOTO JIHLIE € YCTAHOBEHO;

Ya. 8. 3a nenure na to3u Jorosop, CtpanuTe e cuntar 3a
BHHOBHO HCHU3IBJIHEHHE Ha CBIUIECTBEHO 3alb/KEHHE Ha
HU3ITBITHUTENA, korato UBITBJIHUTEIST e JIOTLY CHaT
ChIICCTBEHO OTKJIOHEeHHe oT TexHuyeckara cneund)m{aunﬂ
Ha BB3JIOXKHUTEJIA.

Ya. 9. BDB3JIOKHUTENAT npekparssa Jloroopa B
ciyvaute no qwi. 118 an. (1), 1. 2 u 3 ot 30I1, 6e3 na TbwKH
obesmerenue Ha M3ITBIIHWUTEJIS 3a OPETbPIEHH OT
npexparsasaneTo Ha Jloroeopa Bpean.

Ya. 9. Bue Benuku cnydan wa npexpatsisade Ha J[orosopa,
OCBEH IPH NpeKpaTsBaHe Ha Iopuaudecko iuie — CrpaHa mo
Horosopa 0e3 npaBonpuemctso BB3JIOXKHUTENSAT wu
M3ITBJIHUTETIAT cbeTaBsT KOHCTATHBEH MNPOTOKON 3a
U3BbpIIEHaTa KbM MOMEHTa Ha MpekpaTsBaHe pabota U
pa3Mepa Ha eBeHTYAITHO JABIMKHMHTE TIallaHus.

VII. MISCELLANEOUS

Defines Terms and Interpretation

Art. 10. Except if explicitly defined otherwise in the

VII. OBIIH PA3ITIOPEJABH

Jeduuupann MOHATHS U ThiKYBaHE

Y. 10. Ocen ako ca edHHHPaUBPUtHO TOAPYT HAUMH

5 ogumopeko npegpy
Zapan0 CHSTOLT Thegnpy




Agreement, the terms contained hereto have the
meaning under PPA, respective as per the legal
definitions of the Supplement Provisions of PPA or if
there are not definitions for certain terms — pursuant
to the meaning of the general provisions of PPA.

Art. 11. In case of discrepancy between some
provisions or terms contained in the Agreement and
the Appendixes, the following rule apply:

1. the specific provisions shall prevail over the
general ones;

2. the provisions of the Appendixes shall prevail over
the provisions of the Agreement.

Observance of the Applicable Provisions

Art. 12. Upon the execution of the Agreement the
CONTRACTOR undertakes to observe all applicable
legal deeds, provisions, standards and other
requirement related to the scope of the Agreement, in
particular all applicable rule and requirements related
to the environment protection, social and labour laws,
applicable  bargaining agreements and/or the
provisions of the international environmental, social
and labour law pursuant to Appendix Ne 10 to Art.
115, PPA.

Confidentiality

Art. 13. (1) Each of the Parties under this Agreement
undertakes to keep confidential and not to disclose or
spread information about the opposite Party that
became available upon or in relation the execution of
the Agreement (“Confidential Information™). The
Confidential Information includes without any
limitations: any financial, commercial, technical or
other information, analyses, executed materials,
researches, documents and other materials related to
the business, management and activity of the opposite
Party, having any nature or form including financial
and operative results, markets, present and potential
clients, ownership, methods of work, personnel,
agreements, arrangements, legal issues and strategies,
products, processes related to documents, drawings,

B TO3u JIOrOBOpP, M3MON3BaHMTE B HEro MOHSTHS HMAT
3Ha4YeHueTo, AaaeHo um B 30II, cbOTBETHO B JerajHuTe
Jedunuunu B JlonbaHuTennute pasnopendu na 3011 win,
aKO HAMa TaKMBa 33 HAKOW MOHATHSA — CTIOpE]| 3HAYECHHETO,
KOETO UM Ce NpHJaBa B OCHOBHHTE pasnopendu Ha 30I1.

“a. 11. Ilpy mpoTHBOpeune MeXIy pasiuuHH pasnopentu
WK yCJI0BHSA, ChbpKalum ce B [lorosopa u [Mpunosxkenusta,
Ce MpHJIarar cleIHUTE TIPaBHIIA;

I. cneumanuurte pasmnopendu
o0iuTe pazmopeadu;

2. pasnopen6ure Ha [IpunOKEHHSTA UMAT TIPEIHMCTBO npen
pasnopenoute Ha Jforosopa.

HMaT MOpPeIUMCTBO Mpej

Cna3paHe Ha IPHJIKHUMH HOPMH

Y. 12. Tlpu U3MBIHEHHETO Ha  Jlorosopa.
W3ITBJIHUTEJIAT e naaeken 1a  cna3sea  BCHUKH
NPHIOKHMH HOPMAaTHBHH aKTOBE, Pa3snopeadH, cTauaapTH H
ApYTH M3UCKBaHHS. CBbP3aHH ¢ mpesimerta Ha [lorosopa, u B
YacTHOCT, BCHYKH MPHJIOKUMH TpaBHAa H HW3HCKBaHMA,
CBbP3aHH C OMA3BaHE HAa OKOJHATA cpe/ia, COLMANHOTO M
TPY0BOTO MPaBo, NPHIOKHUMH KOJEKTHBHH CHOpPAa3yMeHHs
WuiM - pasmopendu  Ha  MEXYHAPOJIHOTO  eKOJNOMMYHO,
COLMANIHO W TPYAOBO NpaBo. ckriaacHo [lpunoxenune Ne 10
KbM un. 115 ot 30I1.

Konduaenuunanuoer

Ya. 13. (1) Beska or Crpanure no Ttosu [lorosop ce
3a]b/DKABA 1a a3y B TIOBEPHTEIHOCT U J1a HE pasKpuBa WiH
pasnpocTpansBa HH(popmanus 3a apyrata CtpaHa, ctaHana i
M3BECTHA MPH HIIH 110 1OBOJ H3NbjHEHHeTO Ha Jlorosopa
(.Kondpuaenumanua nudopmanusn™). Kondunenimanua
vH(OpMalus BKIIOYBA, 63 1a ce orpaHuyaBa 10: BCAKAKBA
(uHaHcOBa,  THProBCcKa,  TeXHMYeCKa  WAM  jpyra
uHpOopMaLus, aHaJH3H, CbCTAaBEHH MaTepuani,
H3CIeABaHHs, TOKYMEHTH HIIH JAPYI'H MaTEPHATH, CBLP3AHH C
Ou3Heca, ynpapieHueTo uiM jieiinoctra Ha apyrara CtpaHa,
OT KaKBOTO M Jla € €CTECTBO WM B KakBaTo W Ja € (opwma,
BKJIKOYHTENHO, (MHAHCOBH W  ONEPaTHBHH  Pe3yNTaTH,
naszapM,  HacTOALM  HAM  TOTEHLUHANHH  KJIHEHTH,
COOCTBEHOCT, METOAM Ha paboTa, MepcoHas, A0TOBOPH.
AHFKUMEHTH, NPAaBHU BLAPOCH WM CTPATErHH, MPOJyKTH,

specifications, diagrams, plans, notifications, data, | npouecn,  cBbp3annm ¢ AOKYMEHTALMUs,  YepTekKH,
templates, models, samples, software, software | cmeundukarmm, IHarpaMi. IUIAHOBE, YBEAOMIEHHS, JaHHH,
applications, computer devices and other material or | obpazun,  mozenu, MocTpH,  copryep,  codiryepHu
records or other information that is either written or | npunosxkeHns, KOMMIOTHPHH

YCTPOHCTBA WK JpYyrH




oral, or contained in CD or another device.

(2) Except the cases specified in Para 3 of this article,
Confidential Information might be disclosed only
after a prior written approval by the opposite Party
where such an approval cannot be refused
unreasonably.

(3) It is not considered a breach of the obligations for
non-disclosure of Confidential Information when:

1. the information became or becomes publicly
available without any violation of this Agreement by
any of the Parties;

2. the information is required by law that applies to
any of the Parties; or

3. the provision of the information is required by a
regulatory or another competent authority and the
respective Party is obliged to fulfill this requirement.

In the hypotheses of Para 2 or 3 of this article the
responsible Party for the provision of the information
shall immediately notify the opposite Party under this
Agreement.

(4) The obligations under this provision apply to the
CONTRACTOR, all its departments, companies and
organizations controlled by it, its employees as well
as hired natural and juridical persons whereas the
CONTRACTOR is liable for the execution of these
obligations on behalf of those persons. The
obligations regarding the non-disclosure of the
Confidential Information remain effective after the
termination of the Agreement on any legal ground.

Public Announcements

Art. 14. The CONTRACTOR is not entitled without
the prior written consent of the CONTRACTING
ENTITY to make public announcements and
statements, to disclose or make public any sort of
information that has been received in relation to the
execution of the Services within the scope of this
Agreement irrespectively if it stems from data and
materials of the CONTRACTING ENTITY or as a

MarepuamM  HIAM  3a0MCH MW Jpyra  WHpOpMalus,
HE3aBUCHMO NaNii B MIMCMEH WITH YCTEH BHJI, HIH ChIbpKalla
¢e Ha KOMIIOTLPEH JIMCK MU JIPYTO YCTPOHCTRO.

(2) C uskmoyeHne Ha ciy4anTe, MOCOYEHH B al. 3 HA TO3M
unen. Konduaenunanna wHpopManus Moke aa Obae
pasKpHBaHa caMO Clle/l TPEABAPHTENHO MTHCMEHO 0J100peHHe
ot apyrata CTpaHa, KaTo TOBa CbrilacHe HE MOKe Jia Objie
0TKa3aHo Oe3MpHYHHHO.

(3) He ce cunrta 3a HapymeHHe Ha 3aTbKEHHSTA 32
nepaskpueane Ha Konduaenunanna undopmarms, koraro:

1. undopmannaTa € craHana uau crapa nyGIMYHO JOCTHITHA,
Oe3 HapywaBaHe Ha To3u J[OroBOp OT KOATO M ga € OT
Crtpanure;

2. nHdopMauMATa Cce W3IMCKBA MO CHIaTa HA 3aKOH,
NPHIIOAKUM CIIPAMO KOATO U Aa e oT CTpaHuTe; Wi

3. npenoctaBiHeT0 Ha HMH(OpMaLHATA ce WIMCKBA OT
perynatopeH MiH JIpyr KOMIETEHTEH OpraH H ChOTBETHATA
Crpana e 1TBKHA J1a M3ITbJIHM TAKOBA H3UCKBAHE.

B cny4aute no anunes 2 mmu 3 or To3m unen Crpauara,
KOATO chelBa Aa MNpelocTaBH HHQOPMALMATA, YBEIOMSBA
nesabasHo npyrata Ctpana no Jlororopa.

(4) 3BangbmkeHHATa N0 Ta3M  KjIay3a ce OTHACST /10
WU3ITBIIHUTEJIA, BCHYKH HEroBH noJieJIeH s,
KOHTPOJIMPAHH OT Hero (HPMH U OpraHu3alMu, BCHUYKH
HETOBH CIYIKUTETH W HACTH OT HEro (M3M4eckH HIH
topuaudeckn smua, karo M3ITBJIHUTEJAT orrosaps 3a
M3I'bJIHEHUETO Ha TE3M 3aJb/DKEHHS OT CTpaHa Ha TakHBa
omua.  3aIbiKEHHATa, CBbP3aHM C  HEpasKpHBaHEe Ha
Koudunennuanuara undopmauns ocrasat B cHIa H cles
npekpaTsaBaHe Ha J[oroBopa Ha KakBOTO W 13 € OCHOBaHHe.

[TyOIHYHM W3SIBNEHHS

Y. 14. UBITBJIHUTEJIAT usama npaso aa naBa nyGiaHuHM
M3SBIICHUS M CHhOOLIEHMA, 1@ pasKpuBa MM pasriacspa
KaKBaTo U J1a € HH(POPMALHS, KOATO € MOJYUHT BbB BPb3Ka ¢
W3BbPIIBAHE HA VYCIyruTe. mpeaMer Ha To3u Jorosop,
HE3aBHCHMO Jalli € Bb3 OCHOBA HA JIAHHH M MaTepHainu Ha
BB3JIOKUTEJISL unu wa pesynrati or pabotata Ha
M3ITBJIHUTEIS. 6e3 npeaBapHTENHOTO MHCMEHO ChIIIACHE
Ha BDB3JIOXKUTEJIS, : aa Ombae




result of the work of the CONTRACTOR whereas the
CONTRACTING ENTITY’ s written consent cannot
be unreasonably rejected or delayed.

Intellectual Property Rights

Art. 15. (1) The Parties agree on the ground of Art.
42, Para 1 of the Law on Intellectual Property Rights
and Related Rights, that the Intellectual Property (IP)
rights over all documents and materials as well as any
other elements or components created as a result of or
in relation to the execution of the Agreement, belong
fully to the CONTRACTING ENTITY having the
same scope they would have towards their author.
The CONTRACTOR declares and guarantees that
third parties do not have any IP rights over the drafted
documents and other effects of the Agreement’s
performance. Regarding researches, projects (or part
of them), documents and materials, the
CONTRACTOR declares and guarantees that none of
the authors should claim and undertakes that none of
the authors would claim: (i) amendment of the works
irrespective if the third parties’ rights would be
affected or not hereof (ii) access to the original and/or
the basic documents when the CONTRACTING
ENTITY possesses them.

(2) If established by an effective court decision or if
the CONTRACTING ENTITY and/or the
CONTRACTOR finds that by way of drafting or
using any documents or other materials created upon
the execution of the Agreement, a third party’s IP
right is violated, the CONTRACTOR undertakes to
make possible for the CONTRACTING ENTITY to
use them:

1. by amendment of the respective document or
material; or

2. by exchange of its element protected by IP rights
with another element that has the same function but
does not violate any third parties’ rights; or

3. by obtaining permission at his own account for
operation of the product by the third party whose
rights have been violated.

Oe3npHUMHHO OTKA3aHO MM 3a0aBeHO.

ABTOPCKH nparpa

Ya. 15. (1) Crpanute ce chbrinacsBaT, HA OCHOBaHHE ujl, 42,
a. 1 oT 3akoHa 3a aBTOPCKOTO MPaBO M CPOJHMTE MY NpaBa,
He aBTOPCKHTE TMpaBa BbpPXy BCHYKH JOKYMEHTH WU
MaTepHaii, H BCAKAKBH JIPYTH €IEMEHTH WM KOMIOHEHTH,
CB3Ja[ICHH B PE3yJTaT Ha MM BbB BPb3Ka C H3IIJIHEHHETO
Ha Jlorosopa, npuHaanexar usisino va BB3JIOXUTEIIS &
Cbius 00eM, B KOHTO OMXa NpHHAMIEKAIM HA aBTOpA.
HU3ITBJIHUTEJIAT neknapupa u rapanTupa, e TpeTH THua
HE TPHTEKABAT MpaBa BbPXY M3rOTBEHHTE JOKYMEHTH H
APYrH pesyitatdH OT H3MbJHEHHETO Ha JloroBopa, KOWTO
Morar ja 6baat obekT Ha aBropcko mpago. [To oTHoweHue
Ha [POYYBaHH, MIPOEKTH (UM YACTH OT TAX), A0KYMEHTAIHs
n matepuanu, U3ITBJIHUTEJIAT nexnapupa u rapantupa,
4e HAMA Ja MpeTeHaupa M ce 3a1bikaBa Jla rapaHTHpa, ue
HHUKO# OT aBTOpHTEe HAMa 1a npeTeHaupa: (i) H3MeHeHue Ha
paboTHTe, HE3aBUCHMO jany TpaBata Ha TPeTH JHLA ca
3aCerHaTH WIIH HE OT TakoBa HW3MeHeHHWe (ii) mocTenm 10
OpUTHHAIA M/MAKM Oa3HCHH MaTepHallM, KOTaTo MOCHCIHUTE
ca BB BiajieHue Ha BB3JIOXXKUTEIS.

(2) B cayuaii ye ObJe yCTAHOBEHO C BAA3I0 B CHJIA ChIeOHO
pewiende unu B ciayyail ye BB3JIOKHUTEIAT w/wnu
HU3ITBJIHUTENAT  ycTaHOBAT. 4Ye ¢ H3rOTBSHETO,
BbBEXK/IAHETO M M3MOJI3BAHETO HA JOKYMEHTH WIH JIPYIH
MarcpHanm, CbCTaBEeHH TIPH U3MI'BJIHCHHUETO HA TO3H I[O]"OBOP..
€ HapyueHo aBTOPCKO NpaBO Ha  TPETO  JIMIE,
U3ITBJIHUTEJIAT ce 3agbiskaBa Ja HanpaBd Bb3MOMKHO 3a
BB3JIOKMUTEJIA uznonssaneto um:

1. upe3 MpoMsAHA HA CHOTBETHHA JOKYMEHT MM MaTepua;
HIH

2. ype3 3aMsHAaTa HA €JEMEHT OT HEro ChC 3aLlUTEHH
aBTOPCKH TIpaBa C JPYI €NEMEHT CbC Chluata (yHKIHS,
KOWTO He HapylllaBa aBTOPCKUTE MpaBa Ha TPETH JIHLA; HITH
3. KaTo MoJIyuH 3a CBOsl CMETKa pa3pellieHHe 34 [10/13BaHe Ha
NPOJIyKTa OT TPETOTO JIMLE, YUUTO NpaBa ca Hapy LEeHH.

S ~
Codus




(3) The CONTRACTING ENTITY notifies the
CONTRACTOR for any claims concerning violated
IP rights submitted by third parties within a period of
3 (three) days as of the acquaintance. If the third
parties’ claims are reasonable, the CONTRACTOR is
considered fully liable and shall bear all damages
stemming hereof. The CONTRACTING ENTITY
shall involve the CONTRACOR in an eventual
dispute regarding the violated IP right in relation to
the execution of the Agreement.

(4) The CONTRACTOR indemnifies the
CONTRACTING ENTITY for any incurred damages
and loss of profit as a result of peremptory established
violation of IP rights of third persons.

Assignment of Rights and Obligations

Art. 16. Neither of the Parties is entitled to assign any
of its rights and obligations stipulated in this
Agreement without the consent of the opposite Party.
The monetary receivables under the Agreement might
be assigned or pledged in compliance with the
applicable laws.

Amendments

Art. 17. This Agreement might be amended only by
additional annexes executed in written form and
signed by both Parties in compliance with the
requirements and limitations of LPP.

Force Majeure

Art. 18. (1) The Parties are not deemed liable for any
default of obligations under the Agreement to the
extent that such a default is caused by force majeure
condition.

(2) For the purposes of the Agreement, “force
majeure” shall have the meaning as per Art. 306, Para
2 of the Bulgarian Commercial Law. The Parties
agree that a condition of force majeure shall be
considered any amendments of the applicable laws
that affect the activity of any of the Parties,and
hindering the execution or making the execution of
the obligations under the Agreement impossible.

(3) BDB3JIOKUTEIIAT yeenomasa M3ITBJIHWUTEIS 3a
MPETEHLUMHTE 3a HapyLIEHH aBTOPCKH TMpapa OT CTpaHa Ha
TPETH JIMLA B CPOK 10 3 (TpH) AHM OT y3HaBaHeTO uM. B
Ciyuaii, e TPeTH JHla NPeasBAT OCHOBATENHH NpPETEHIHH,
MBITBJIHUTENIAT Hocu mbiHata OTrOBOPHOCT W MOHACs
BCHYKH LIETH, NMpousTHyHauu ot toBa. BBH3JIOXUTEJIST
npusnuya  U3ITBIIHUTEJISI B eBentyanen cnop 3a
HapYUIEHO aBTOPCKO MPaBO BbB BPb3KA C H3MBIHEHHETO M0
Jorosopa.

(4) MBITBJIHUTEJAT 3amnama nHa Bb3JIOXKUTEIS
obe3uieTenne 3a MPETHPIEHHTE BPeIH M MPOMYCHATHTE
NOJI3K BCJIEACTBHE HA OKOHYATEIHO MPH3HATO HAPYIIECHUE HA
ABTOPCKH 11paBa Ha TPETH JIMLA.

[IpexpbpasiHe Ha npaBa yu 3aab/KEHUs

Ya. 16. Hukos or CrpaHuTe HSMa NMpaBo Ja NpPexBbpIL
HHKOE OT Tpaparta W 3alb/LKEHHATA, TIPOU3THYALLH OT TO3H
Jlorosop, Ges cvriacuero na apyrata Crpaua. ITapuunute
B3eMaHus no Jloropopa Morar aa ObJaT NpexBBPASHH I
3aJlaraHy ChITIACHO MTPUIOKHMOTO MTPABO.

Hsmenenus

Y. 17. Tosu [oroBop Moxke ga ObAe H3MEHSH CaMo C
JOIBITHUTENHN CIIOPa3yMeHHUs, H3TOTBEHN B MUCMeHa (hopma
W noamucand oT gABere CTpaHM, B CHOTBETCTBHE C
M3HCKBaHUATA U orpaHuyenusta Ha 30T,

Henpeojonuma cuna

Yan. 18. (1) Crpanure He OTroBapsT 3a HeW3bIHEHHE HA
3a/bJDKEHHE N0 TO3u [[oroBOp, KOrato HeBL3MOXKHOCTTA 34
H3MBITHEHUE CE IbJDKH Ha HENPeO10J1HMa CHIA.

(2) 3a uenute Ha To3n Jloroeop, .HeNnpeosoTMMa cHIA” HMa
3HAYEHHETO Ha TOBA MOHATHE MO CMHChIA Ha ui. 306, an. 2
or Twproeckust 3axkon. CrpaHuTe ce cbriacsBar, 4e 3a
HENPeojonumMa CHjla LI€ Ce CYUTaT MW H3MEHEHUs B
TPUIOKHMOTO NPaBo, Kacaelll AeHHOCTTA Ha KOATO M Ja e
OT TSAX. U BB3NPENATCTRALM W3NBIHEHHETO WK BOACHIH 10




(3) The Party that is affected by a condition of force
majeure is obliged to take all reasonable measures in
order to decrease to minimum extent the incurred
damages and losses as well as to notify immediately
the opposite Party upon occurrence of force majeure
condition. This notification shall be accompanied by
all relevant and/or statutory required evidences for the
occurrence and the nature of the force majeure, the
causal relation between the force majeure condition
and the impossibility for performance, as well as the
expected period of default.

(4) Within the period of the occurred force majeure
condition, the performance of the obligation is
ceased. Having coordinated it with the opposite Party,
the affected Party is obliged to continue to perform
the part of his obligations that are not hindered by the
force majeure condition.

(5) Neither of the Parties cannot rely on force majeure
condition:

1. when the respective Party delayed or defaulted in
any other way its obligation before the occurrence of
the force majeure;

2. when the respective Party has not informed the
opposite Party for the occurrence of the force majeure
condition; or

3. when the negligence or intentional actions or
omissions of the respective Party have caused
impossibility for performance of Agreement’s
obligations.

(6) The lack of money does not comprise a condition
of force majeure.

Invalidity of Separate Clauses

Art. 19. In case of discrepancy between any
arrangements executed by the Parties and the
effective legal acts applicable to the Agreement, these
arrangements shall be considered invalid and replaced
by the respective provisions of the legal act without
causing invalidity of the Agreement or the
outstanding arrangements of the Parties. The
invalidity of any of the provisions of the Agreement

(3) Crpanara, 3acersata OT HENpeoAONHMA CUJIA, € JUThKHA
Jla MpeArnpHeMe BCHYKH PasyMHH YCHIUS M MEpPKH, 3a Ja
Hamalli 10 MUHUMYM [IOHECEHHTE Bpeau U 3ary0H, KakTo
Aa yBENOMH MHCMeHo apyrata Crtpana HesabaBHO mnpu
HACTBMBAHE HA Hempeoxonumara cuna. KeM ysegomiennero
Ce mpujiaraT BCHYKHM pENEBAHTHH W/HIHM HOPMATUBHO
YCTaHOBEHH JIOKA3aTeJICTBA 32 HACTBLIIBAHETO U ECTEeCTBOTO
Ha HETPEeo/I0NINMaTa CHila, MPHYMHHATA BPB3Ka MEXK/y TOBa
0DCTOATENCTBO M HEBB3MOXKHOCTTA 3a M3MbJIHEHHE, W
OUaKBAHOTO BPEMETPACHE HA HEU3ITHJIHEHHETO.

(4) lokato Tpae HenpeonoJuMaTa CHIA, U3MBIHEHHETO HA
3a8[bJDKEHHETO ce crupa. 3acerHatara CrpaHa e AmbikHa,
cnen cbriacyeaHe ¢ HacpewHarta CtpaHa, Ja NPOAbLIKH J1a
W3ITBJHABA Ta3W 4acT OT 3aAb/KEHMATAa CH, KOMTO HE ca
BBL3MNPENATCTBAHH OT HEMPEOA0THMATA CHJIA.

(5) He moxe na ce mo3oBaBa Ha HempeojonHMa cuiia
Crpana:

1. kosTO € Guna B 3abaBa WM APYTO HEHM3MbJIHEHME TIPEaN
HACTHIBAHETO HA HEMPEOJOIHMA CHIIA;

2. xosto He e wuHpopmupana apyrata Crpana
HACTBIBAHETO HA HENPEOA0INMA CHIIA; HITH

3a

3. umATO HeOPEXKHOCT WM YMHULIEHH JAelicTBHS WM
OesneficTBus ca NOBENH 0 HEBB3MOKHOCT 3a M3IbJIHEHHE
Ha Jlorosopa.

(6) Jlumcata Ha napuyHM CpeACTBA HE MpeacTaBisBa
HEMpeoa0IuMa cHJa.

HHH.[O)KHOCT Ha OTACJHHU KJTay3u

Yn. 19. B cayuvaii Ha mpoTHBOpeuHe MeXIy KakBHTO W Jia
Ouno yroeopku mexay CtpaHuTte W aeHcTBald HOPMATHBHH
aKToBe, NPWIMKUMH KbM npeaMera Ha [loroBopa. takusa
YIOBOPKH C€ CYHMTAT 32 HEBaIMAHHM H




does not cause invalidity of any other clause hereof or
the Agreement in general.

Notifications

Art. 20. (1) All notifications between the Parties in
relation to this Agreement shall be executed in

written form and might be delivered in person or by
way of a registered letter via courier, fax or e-mail.

(2) For the purposes of the Agreement, the details and
the contact persons of the Parties are, as follows:

1. FOR THE CONTRACTING ENTITY:
Address: Sofia 1000, 13 Vesletz Str., fl. 2
Contact person: Emilio Vagnola;

e-mail: emilio.vagnola@infrastrutturedg.it

2. FOR THE CONTRACTOR:
Address: 26, Cherni Vrah Blvd, 1421 Sofia
Contact person: Maryi Apostolov

e-mail: office(@bg.gt.com

(3) Date of notifications is deemed:

1. the date of delivery — in case of personal delivery
of the notification;

2. the date of the postmark of the registered letter — in
case of delivery by mail;

3. the date of delivery as specified on the courier’s
receipt — in case of delivery by courier;

4. the date of receipt — in case of delivery by fax;
5. the date of receipt — in case of delivery by e-mail.

(4) Any correspondence made between the Parties is
considered valid if sent to the specified addresses

mexkny Crtpanute. HuulomkHOCTTa Ha HAKOS Kiaay3a oOT
Jlorosopa He BoaM 10 HUIOXKHOCT Ha ApYra Kjiay3a WM Ha
JloroBopa Kato usno.

YBenomnenus
Y. 20. (1) Benukn yBenomieHus mexnay CTpaHuTe BbB
Bpb3Ka ¢ To3u J[oroBop ce u3BbpIIBAT B MicMeHa dopma

MOTaT Ja c¢ Mpe/laBar IMYHO WK Ype3 NPEnopb4aHo MUCMO,
1o Kypuep, 1o (axc, eTeKTpoHHa nowa.

(2) 3a uenure Ha To3u JloroBop JaHHWTE M JMUATA 34
KOHTakT Ha CTpaHuTe ca, KakTo clieqea:
1. 3A Bb3JIOXKUTEJIA:
Agnpec: Codus, 1000, yn. ,.Becnen® Nel3, er. 2
JIuue 3a kontakT: Emunno Bankona;

e-mail: emilio.vagnola(@infrastrutturede.it

2. 3A U3ITBJITHUTEJIA:

Anpec: 6yn. Yepuu Bpbx Ne 26, 1421 Codus,
Jluue 3a xouTakT: Mapuii Annocronos

e-mail: office@bg.gt.com

(3) 3a naTa Ha YBCIOMJIEHHETO CE CHUTA:

1. narara Ha mpeJaBaHeTO — MPH JIHYHO MpeJaBaHe Ha
YBEJOMIIEHHETO;

2. narara Ha TMOLIEHCKOTO KieliMo Ha obparHara pasmnucka —
MpH U3MpallaHe Mo noara;

3. narata Ha JocTaBka, orOelnsi3aHa BBPXy KypuepckaTa
pasmnucka — MpH H3Mpauane no Kypuep:

4. narata Ha npHeMaHeTo — MPH U3Mpalane no gakc;

5. parara Ha nojydapaHe — MpPH H3MpallaHe Mo eleKTPOHHA
nomia.

(4) Beska xopecnonaeHuns Mexxay CTpaHute e ce cumra
3a BAIH/HA, aKO € U3MPaTeHa Ha [IQCOHSHMIE 10-Tope afpecH




hereinabove (including e-mail addresses) by way of
the communication devices specified hereinabove as
well as to the attention of the contact persons
specified hereinabove. Upon change of the specified
addresses, telephones and other contact details, the
respective Party is responsible to notify the opposite
Party in writing within a term of 5 (five) days as of
the occurrence of this change. In case of default of
this obligation, every notification is deemed to have
been validly delivered if sent to the addresses
hereinabove, by way of the specified communication
devices and to the attention of the specified contact
persons.

(5) In case of reorganization without dissolution,
change of the name, legal form, seat, management
address, scope of activity, term of existence,
corporate managerial and representative bodies of the
CONTRACTOR, the CONTRACTOR undertakes to
notify the CONTRACTING ENTITY for this change
within a term of 5 (five) days as of its registration in
the respective registry.

(B T.4. €NEKTPOHHH), Upe3 MOCOYEHHTE MO-TOPE CPEACTBA 3a
KOMYHHKAIlMS W Ha TOCOYEHHTE JIHLA 3a KOHTakT. [Ipu
NpoOMsIHA Ha MOCOYEHHTE ajpec, TenedOoHH U APYrd JaHHN
3@ KOHTaKT, cboTBeTHarta CTpana e ITbXKHA Ja yBEJIOMH
Jipyrata B MHCMEH BHJ B CPOK 10 5 (TIeT) IHH OT HACTBLIIBAHE
Ha npomsiHarta. TIpH HeusnbiHeHHE HA TOBA 3aTb/DKEHHE
BCSKO YBEJOMJIEHHE LLIE C& CUMTA 3a BAJIMIHO BPBUEHO, aKO €
M3MPATEHO HA MOCOUYEHUTE MO-TOPEe a/pecH, Ype3 ONMHCAHHTE
CpeAcTBa 3a KOMYHHKalMs W Ha MOCOYEHHWTE nMLA 3a
KOHTAKT.

(5) Ilpu npeobpazysane Ge3 npekpatsiBade, NMpoMsHa Ha
HaUMEHOBaHUETO, NPpaBHOOpPraHu3alHoOHHaTa dopma,
CelalIMUIeTO, aJpeca Ha yOpaBieHHe, MpeaMeTa Ha JIeiiHOCT,
CpoKa Ha CbINECTBYBAHE, OPraHUTE Ha YOpPaBIeHHe U
npeacrasutenctso  Ha M3[I'BJIIHUTEIS, cbwust ce
3anpmkaBa na yeegomu BB3JIOXKMTEIA 3a npomsnara B
CpOK 10 5 (meT) JHW OT BIHCBAHETO N B CbOTBETHHSA
PEerucThp.

Language

Art. 21. (1) This Agreement is executed in English
and Bulgarian language. In case of any discrepancies,
the Bulgarian version shall prevail.

(2) The applicable language must used in case of
execution of any documents related to the execution
of the Agreement including notifications, protocols,
statements, etc., as well as during work meetings.
Any expenses for translation if necessary for the
CONTRACTOR or its representative or employees,
shall be borne by the CONTRACTOR.

Applicable Law

Art. 22. This Agreement including the Appendixes
hereto as well as all arrangements stemming or
related to it, and all related rights and obligations
shall be governed and interpreted pursuant to the
Bulgarian law.

Settlement of Disputes

Art. 23. All disputes stemming from this Agreement
or related to it including disputes stemming or related

Esuk

Y. 21. (1) To3u [oroBop ce ckiIrYBa Ha aHTIWIICKH M
Obnrapckn e3ux. B cnyuall Ha HechbOTBETCTBHA, BOJCLI €
OBbIrapcKusT e3HK.

(2) TprnoKUMUAT €3HK € 3aIbIKHTENICH 3 U3MON3BAHE MPH
CbCTaBsHE HA  BCAKAKBH  JOKYMEHTH, CBbp3aHH C
U3NBJAHEHHETO Ha JloroBopa, B T.4. YBEJIOMIEHHS,
NPOTOKOJIM, OTYETH M AP., KAKTO W MPH MPOBEK/AHETO Ha
paGoTHu cpewn. Beuukn pasxoau 3a npepos, ako Obaart

HeoOX0IHMH 3a HM3IMBJIHUTEIA WITH HEroBH
Hpe,ZlCTaBHTeHH HJTH Cﬂy}KHTCJ'II’l. ca 3a CMECTKa Ha
MU3IMTBJIHUTEIA.

[Ipui10KUMO TIpaBo

Ya. 22. Tosu [Jorosop, B T.4. TIpHioxkeHusTa KbM Hero,
KaKTO M BCHYKH MPOM3THYAIIH WJIH CBBP3aHH C HEro
CropasyMeHus, M BCHYKH CBbpP3alH ¢ TAX TMpaBa u
3a0bJDKEHHs, e ObJaT MOJAYMHEHH HAa W IIE CE ThIKYyBaT
CbrIacHo OBArapckoTo MPaBo.

Paspeinapane na CIiopose

Y. 23. Benuku crnopose, mopoaegw ot To3u Jlor
OTHACALIM CE JI0 HEro, BKIHYHTEIHO CIIOPOBETE,

op HJIH
poieHH




to its interpretation, invalidity, execution or
termination, as well as disputes regarding filling gaps
in the Agreements or its adoption to newly occurred
circumstances, shall be settled between the Parties by
negotiations, and in case that mutual consent is not
reached — the dispute shall be resolved by the
competent Bulgarian court.

Copies

Art. 24. This Agreement consists of 19 (nineteen)
pages and is executed and signed in two identical
copies — one for each of the Parties.

Appendixes:

Art. 25. The following appendixes comprise an
integral part of the Agreement, namely:

1. Appendix No. 1 — Technical specification;

2. Appendix No. 2 — Technical and Price Offer
of the CONTRACTOR.

WIM  OTHAacslM  CE€ 0  HEroBOTO  ThIIKYBaHE,
He/IeHCTBUTETHOCT, H3MI'bJIHEHHE WIIH TIPEKpaTsBaHe, KakTo U
CIIOpPOBETE 3a MONbJBaHE Ha mpa3HoTH B [lorosopa wuiau
NpHCNoco0sBAHETO My KbM HOBOBB3HHKHAIN
obcrositencTa, wWwe ce ypexknar mexay Crpanute upes
MPEroBOPH, a MPH HEMOCTHIaHe Ha CBITIACHE — CTIOPBT LIE CE
OTHACs 32 PELIaBaHe OT KOMIIETEHTHHA OBJIrapcKu Cb.

Exzemnuispu
Yn. 24. Tosu Jloroeop ce cheron ot 19 (nesetHajnecer)

CTpaHWIM W € HU3TrOTBEH H MNOJAINHCAH B JBa eﬂH006pa3HlfI
CK3eMInApa — no €1H 3a BCcAKa OT CTP&HHTG.

[Tpunoxkenus:

Ya. 25. Kum To3u JloroBop ce mpunarat ¥ ca HepasjienHa
YacT OT HEro CIEIHHTE NMPHIOKCHHS:

1. [lpunoxenne Ne 1 — Texuudecka cnenudukanus;

2. Tlpunoxenne Ne 2 — Texuuuecko u
npeanoxenue va U3IT'bJIHUTETS,

Llenoso

3A Bb3JIOK

/FOR THE CONTRACTING ENTITY:
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Konctantunoc Kaparsnaxoc 'I/i‘s\uhml\r“reneﬂ JIMpe

TOP / Koklgf;tér_nj[inos K‘m:agiannakos — Executive
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Teopnopa Jlumurposa "'eopruesa — Musnesa

Mileya — Executive Director

Mapuii Anocronos — ynpaeuren Ha ,,I'pant Topy
Thory
/

S 7 S .
é‘l'bﬂHHTeﬂeH‘MpSKToﬁ /Feddora Dimitrova Georgieva —

_ manager of Grant




